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1. COURSE GOAL
The discipline aims to form students' awareness and understanding of the approaches,
contents, means and methods of research regarding the scope of teaching foreign languages for
specific purposes, training translation and interpreting skills within digitalization in the framework
of the PhD program.
2. REQUIREMENTS FOR LEARNING OUTCOMES
According to the results of mastering the course regarding the system of the foreign language,
PhD students are expected to
— be able to critically analyze and evaluate modern scientific achievements, generate new ideas
in solving research and practical problems, including in interdisciplinary fields
— master the methodology and methods for pedagogical research
— master the culture of scientific research in the field of pedagogical sciences, including the
use of information and communication technologies
— be able to develop independently new techniques and pedagogical approaches to training
LSP, specialised translation and interpreting skills and implement them in educational process
within digitalization, in different educational and socio-cultural contexts
— be able to run independently systematic comparative research in the field of international,
national and institutional policies and practices regarding international, national and institutional
policies and practices in training LSP, specialised translation and interpreting skills within
digitalization, in different educational and socio-cultural contexts
— be able to interpret the results of pedagogical research, assess the boundaries of their
applicability, assess potential risks of their implementation in educational and sociocultural
environment, define prospects for further research
— know how to model, implement and evaluate the educational process and design continuing
professional education programmes in accordance with the employers’needs;
— be able to analyze educational activities of organizations through expert review and to design
programmes for their development
— be able to develop independently new techniques and pedagogical approaches to training
LSP, specialised translation and interpreting skills and implement them in educational process
within digitalization, in different educational and socio-cultural contexts
— be able to run independently systematic comparative research in the field of international,
national and institutional policies and practices regarding international, national and institutional
policies and practices in training LSP, specialised translation and interpreting skills within
digitalization, in different educational and socio-cultural contexts
— be able to participate in professional team work to design educational environments for
training skills in foreign languages, translation, and interpreting for specific purposes within
digitalization, and to manage the process of education in the mentioned areas.

3. COURSE WORKLOAD AND ACADEMIC ACTIVITIES

The course workload of the discipline amounts to four credits (144 academic hours, including
one credit, namely 36 hours for evaluation and assessment).

Table 3.1. Course workload and academic activities

Type of academic activities Total. Semesters/training
academic modules
hours 1 2 3 4
Contact hours 60 60
Including
Lectures (LC) 30 30
Lab work (LW)
Tutorials/seminars (SM) 30 30
Self-study, ac., hrs. 48 48




Midterm and final assessment, ac.hrs 36 36
Course total workload Acad 144 144
hours
credits 4 4
4. COURSE CONTENTS
Table 4.1. Course contents and academic activities types
. Academic
Course module title Course module contents (topics) activities
types

Module 1. Development of | 1.1. Development of the theory and practice of

the theory, methodology, | teaching LSP in different countries.

and practice of teaching | 1.2.National schools, projects, documents. | LC, SM

LSP in the history of | 1.3. International and national standards of teaching

international education. LSP.

Module 2. Development of | 2.1. Development of the theory and practice of

the theory, methodology, | specialised T&lI training in different countries.

and practice of specialised | 2.2.National schools, projects, documents. LC, SM

T&I training in the history | 2.3. International and national standards of specialised

of international education | T&I training

Module 3. Conceptual | 3.1. Competence modelling framework

Background for LSP, T&I | 3.2. Curriculum Design

university-based training | 3.3. Modes of Instruction

paradigm: 3.4. Lesson Planning and Classroom Management
3.5. Assessment and Evaluation Techniques
3.6. Teachers’ Training: Current Challenges

Module 4. Digital tools for | 4.1. Digital resources for LSP teaching.

LSP training 4.2. Development of courses for on-line / on-site LSP
training. LC, SM
4.3. Organisation of LSP-oriented training in the
electronic mode.

Module 5. Digital tools for | 5.1. Digital resources for specialized T&I teaching.

specialized T&I training 5.2. Development of courses for on-line / on-site
specialized T&I training. LC, SM
5.3. Organisation of specialized T&I training in the
electronic mode.

Module 6. International, | 6.1. International, regional, national strategies, policies,

regional, national features | structures, and practices of educational organizations in

of HE organizations in the | the field of education in languages, with account of

field of foreign language | digitalization.

education 6.2. International and national standards as a tool for | LC, SM
harmonizing the training process and future
professional activities under the multilingual industry
requirements,  within the language education HE
program profile

Module 7. International, | 7.1. International, regional, national strategies, policies,

regional, national features | structures, and practices of educational organizations in LC. SM

of HE organizations in the
field T&I training

the field of education in T&I, with account of
digitalization.




7.2. International and national standards as a tool for
harmonizing the training process and future
professional activities under the multilingual industry
requirements, within the T&I HE program profile

5. CLASSROOM EQUIPMENT AND TECHNOLOGY SUPPORT REQUIREMENTS
Table 5.1. Classroom equipment and technology support requirements

Academic Specialized training/ lab
Activity Tvpe Classroom Equipment equipment and module learning
y iy resources
Classroom for lectures, equipped with a
set of specialized furniture; whiteboard; set of snecialized furniture:
devices: portable multimedia projector, o7 SP ) ’
o whiteboard; devices: PCs/laptops,
laptop, projection screen, Stable 10 Mbps . . .
Lecture . ! ~ | portable multimedia projector,
wireless Internet connection. Software: roiection screen. Internet
Microsoft Windows 10 64-bit, MS Office Ic) R anec tion (Wi- f;)
/ Office 365, MS Teams, Chrome (latest
stable release).
Classroom for seminars and group work,
group and individual consultations,
equipped with a set of specialized _ o
furniture; devices: portable multimedia set .Of spec1allzeq furniture;
. . whiteboard; devices: PCs/laptops,
. projector, laptop, projection screen, . . .
Seminar ; portable multimedia projector,
Stable 10 Mbps wireless Internet o
. ) . projection screen, Internet
connection. Software: Microsoft connection (Wi-fi)
Windows 10 64-bit, MS Office / Office
365, MS Teams, Chrome (latest stable
release).
Computer lab equipped with a set of
specialized furniture; devices: portable | set of specialized furniture;
multimedia projector, laptop, projection | whiteboard; devices: PCs/laptops,
Computer Lab screen, Stable 10 Mbps wireless Internet | portable multimedia projector,
P connection. Software: Microsoft projection screen, Internet
Windows 10 64-bit, MS Office / Office | connection (Wi-fi)
365, MS Teams, Chrome (latest stable TRADOS, SMARTCAT
release).
Classroom for seminars and group work,
group and individual consultations, set of specialized furniture;
Self-Study equipped with a set of specialized whiteboard; devices: PCs/laptops,
furniture. Stable 10 Mbps wireless Internet connection (Wi-fi)
Internet connection.

6. RESOURCES RECOMMENDED FOR COURSE STUDY

Main readings:

LSP skills training

Atabekova, A., Lutskovskaia, L., & Gorbatenko, R. (2021). Developing multiliteracy skills and
pragmatic communication awareness of university students learning a foreign language (English) for
specific purposes. Thinking Skills and Creativity, 42, 100956.
https://doi.org/10.1016/].tsc.2021.100956

Basturkmen, H. (2002). Towards a framework for analyzing theory and practice in LSP.
https://doi.org/10.1515/iral.2002.002




Deyrich, M. C. (2021). LSP in European Projects: Recent Developments and Challenges in
Language Policy and Practice. Language Teaching Research Quarterly, 23, 105-120.
https://files.eric.ed.gov/fulltext/EJ1314920.pdf

Mertelj, D. (2019). Teacher Talk in Higher Education as a Language for Specific Purposes: Its
Features and LSP Teachers' Awareness. Iranian Journal of Language Teaching Research, 7(2), 83-
99. https:/files.eric.ed.gov/fulltext/EJ1220767.pdf

T&I skills training

Bilovesky, V., & Las, M. (2018). The Particulars of Teaching Specialized Translation: A Case
Study of Matej Bel University. European Journal of Contemporary Education, 7(2), 265-274.

Hurtado Albir, A. (2019). Research on the didactics of translation. Evolution, approaches and
future events.http://rua.ua.es/dspace/handle/10045/109666

Latorraca, R., & Aiello, J. (2021). Investigating translation trainees’ self-perceived
competence: A process-oriented, collaborative seminar on translation and translation revision. Babel,
67(4), 460-481.

Petrova, O., & Sdobnikov, V. (2021). HOW CAN AND SHOULD TRANSLATION
TEACHERS BE TRAINED?. Journal of Teaching English for Specific and Academic Purposes, 267-
277.

Penalver, E. A., & Urbieta, A. S. (2020). Enhancing medical translation skills through a
gamified experience. Failure or success?. Panace, 21(51), 4-12.

Pileti¢, D. (2019). Translation in Foreign Language Teaching at University Level. Folia
Linguistica et Litteraria, (27), 245-270.

ten Hacken, P. (2019). On the cognitive difference between literary and specialized translation.
Studia Translatorica, (10), 177-189.

Verplaetse, H. (2022). Translation quality in student specialized translation. Extending the
Scope of Corpus-Based Translation Studies, 209.

ICT in LSP,T&I skills training

Language in the Digital Era. Challenges and Perspectives [Digital resource] / Sandrini P. [et
al.]. 2016. https://doi.org/10.1515/9783110472059

Willison J. The Models of Engaged Learning and Teaching [Digital resource] 2020.
http://library.oapen.org/bitstream/20.500.12657/37702/1/2020_Book

ICT in T&I skills training

Marczak, M. (2018). Translation Pedagogy in the Digital Age. How digital technologies have
been altering translator education. Angles. New Perspectives on the Anglophone World, (7).
http://journals.openedition.org/angles/895

Granger, S., & Lefer, M. A. (2020). The Multilingual Student Translation corpus: a resource
for translation teaching and research. Language Resources and Evaluation, 54(4), 1183-1199.

Fantinuoli C. Interpreting and technology [Digital resource] 2019.
http://library.oapen.org/bitstream/20.500.12657/37702/1/2020_Book

Additional readings:

Esfandiari, M. R., Shokrpour, N., & Rahimi, F. (2019). An evaluation of the EMT:
Compatibility with the professional translator’s needs. Cogent Arts & Humanities, 6(1), 1601055.

Fawns, T. (2019). Postdigital education in design and practice. Postdigital Science and
Education, 1(1), 132-145. https://link.springer.com/article/10.1007/s42438-018-0021-8

Galan-Manas, A. (2019). Professional portfolio in translator training: professional competence
development and assessment. The Interpreter and Translator Trainer, 13(1), 44-63.

Harmer J. The Practice of English Language Teaching, 3rd ed. Pearson Longman, 2007 - 288
p. /http://ru.scribd.com/doc/55944844/The-Practice-of-English-Language-Teaching-3rd-Ed-Jeremy-
Harmer-2001/

Jandric, p. & Boras, D. (Eds.)(2015) Critical learning in digital networks. New York: Springer.
https://link.springer.com/chapter/10.1007%2F978-3-319-13752-0_5

Krajcso, Z. (2018). Translators’ competence profiles versus market demand. Babel, 64(5-6),
692-709.
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Long, M. K. (Ed.). (2017). Language for specific purposes: Trends in curriculum development.
Georgetown University Press.

Morell, T. (2020). EMI teacher training with a multimodal and interactive approach: A new
horizon for LSP specialists. Language Value. https://www.e-
revistes.uji.es/index.php/languagevalue/article/view/4724

Mufioz-Miquel, A. (2018). Differences between linguists and subject-matter experts in the
medical translation practice: An empirical descriptive study with professional translators. Target.
International Journal of Translation Studies, 30(1), 24-52.

Oraki, A., & Tajvidi, G. (2020). Training Translators and Interpreters: The Need for a
Competence-based Approach in Designing University Curricula. Iranian Journal of English for
Academic Purposes, 9(2), 42-56.

Orlando, M. (2019). Training and educating interpreter and translator trainers as practitioners-
researchers-teachers. The Interpreter and Translator Trainer, 13(3), 216-232.

Trace, J., Hudson, T., & Brown, J. D. (2015). Developing courses in languages for specific
purposes. [Digital resource] https://core.ac.uk/download/pdf/32300318.pdf

Valero Garcés, M. C. (2019). Training public service interpreters and translators: facing
challenges. DOI: 10.2436/r1d.171.2019.3262

Internet sources

1. Electronic libraries (EL) of RUDN University and other institutions, to which university
students have access on the basis of concluded agreements:

- RUDN Electronic Library System (RUDN ELS) http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web

- EL University library on-line http://www.biblioclub.ru

- EL Yuright http://www.biblio-online.ru

- EL Consultant for Student www.studentlibrary.ru

- EL Lan’ http://e.lanbook.com/

2.Databases and search engines:

- Yandex search engine https:// www .yandex.ru/

- Google search engine https://www.google.ru/

- Scopus abstract database http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/

Training toolkit for self- studies to master the course*:

1. The set of learning aids for PhD students in the field of Pedagogy and Education, in line with
the specialisation.

* The training toolkit for self- studies to master the course is placed on the course page in the university
telecommunication training and information system under the set procedure.

7. ASSESSMENT TOOLKIT AND GRADING SYSTEM* FOR EVALUATION
OF STUDENTS’ COMPETENCES LEVEL UPON COURSE COMPLETION

The assessment toolkit and the grading system* to evaluate the competences formation
level (competences in part) upon the course study completion are specified in the Appendix

to the course syllabus.
* The assessment toolkit and the grading system are formed on the basis of the requirements of the relevant
local normative act of RUDN University (regulations / order).

DEVELOPERS:
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position, department signature name and surname
PhD, Associate Professor, Law
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Department

position, department signature name and surname

HEAD
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Law Institute Foreign Languages
Department

Anastasia Atabekova
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1. HEJIb OCBOEHMUS JNCIHUIIJIMHBI/MOAYJIA

Llenpro ocBoeHns aucuumuivHbl «lIpernogaBaHne MHOCTPAHHOTO s3bIKA M NEPEBOAA IS
CHEIMANIBHBIX IIeNIed B YCIOBUSAX HHU(PPOBU3ALMNY» SBISETCS (OPMHUPOBAHUE Yy OOYYArOMIMXCS
o0mIero mpeacTaBlICHUs O MOAXO0/aX, COAEpX aHUH, CPEACTBaX U METOJax MPOBEACHHUS Hay4dHO-
MEAarorTHYecKuX HCCIEeOBaHUN 10 MpoOJIeMaTHKe TMPEnojaBaHus WHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
dbopMupOBaHUS KOMIETEHIIUN B 00JIACTH YCTHOTO ¥ MMCBMEHHOTO NIEPEeBOa JIs CIIeIMabHbIX eNeit
B YCIIOBUSX NU(POBU3AIUU B COOTBETCTBHH C COJIEPKAHUEM IIPOTPaMMBI aCIIUPAHTYPHI.

2. TPEBOBAHUS K PE3YJIBTATAM OCBOEHMUS JUCHUIIJINHBI

OcBoeHHe Kypca HalpaBI€HO Ha TO, YTOOBI MO HUTOraM €ro H3y4deHHs oOydaroluecs
MPOJIEMOHCTPHPOBAIIU:

— CcHnocoOHOCTh K KPUTHYECKOMY aHAJM3y M OLIEHKE COBPEMEHHBIX HAaYYHBIX TOCTHKECHUH,
TeHEpUPOBAHUIO HOBBIX WJECH MpU PElIEHUU HCCIEAOBATEIbCKUX M MPAKTUYECKUX 33734, B TOM
YUCJIC B MCIKAUCIHUIITMHAPHBIX O6J'IaCTSIX;

— BJAJICHUE METOIOJIOTHEH M METOdaMHU ITeJaroruuyecKoro NCClIeI0BAHMNS;

— BJIAACHHUC KyHBTypOﬁ HAay4YHOI'0 HCCJICAOBAaHUA B O6J'IaCTI/I neaarorniycCKux HaykK, B TOM
YHCIIe C UCTIOIb30BaHNEM UH(POPMAIIMOHHBIX ¥ KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOJIOTHUI;

— CIIOCOOHOCTH CaMOCTOSITENILHO pa3paldaThiBaTh HOBBIE METOJMKH U TEJaroruyeckue
HOJX0/1bI B MPO(ECCHOHATIEHO OPUEHTUPOBAHHOM O0YYEHMH MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM M TIEPEBOY B
yCJIOBHSX HUGPOBU3AMA U BHEAPATH MX B oOpazoBatenbHBIA mporecc (I1K-1); B pazmudHbIx
00pa30BaTEeNbHBIX U COIMOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX;

- CHOCOGHOCTB CaMOCTOATCIIBHO MPOBOJUTH CHUCTCMHBIC CPABHUTCIILHBIC UCCIICAOBAHUSA B
o0jacT MeXAyHapOJAHOM, HAlMOHAIPHOM W WHCTUTYLHMOHAJIbHOW TOJUTHUKUA M MPaKTUKU
npo¢eCCHOHATHLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO O0yUYeHHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U MEPEBOAY B YCIOBHIX
U (pOBU3AIMH B Pa3HBIX 00pa30BaTENbHbBIX U COLUATbHO-KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX;

— CIOCOOHOCTh UHTEPIPETUPOBATEH PE3YJIbTATHI NIEIArOTHYECKOT0 UCCIeI0BAaHNUs, OLICHUBATh
IpaHUIBl HMX TPUMEHUMOCTH, BO3MOXKHBIE PHUCKH HMX BHEIPEHUS B 00pa3oBaTelIbHOH U
COIMOKYJBTYPHOU Cpefie, NEPCIEKTUBBI TaJbHEHIIINX UCCIEA0BAHUM;

— CIOCOOHOCTh MOJENTUPOBATH, OCYIIECTBISATh U OLIEHHWBATh 0Opa30BaTENbHBIN Mpolecc U
MIPOEKTUPOBATH IPOrPaMMbI JOMOJHUTEIBHOTO MPO(PECCHOHAIBHOIO 00pa30BaHus B COOTBETCTBUU
C MOTPEOHOCTSIMHU pabOTOATENS;

— CIIOCOOHOCTh ~ TPOBOJUTH  aHAW3  00pa30BaTEIbHON  NEATEIHHOCTH  OpraHu3aiui
MOCPEACTBOM  CIHOCOOHOCTh  y4yacTBOBaTh B  KOJUIEKTHBHBIX  IPOEKTaX IO  CO3JIaHUIO
o0pa3oBaTeNbHBIX cpel JUIsi OOydeHHs] WHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM M MEPEeBOAY B  YCIOBHSX
nudpoBuzanuu U BHEOpATH HX B oOpasoBarenbHblii  mporecc (I1K-1); B pasmuunbix
00pa30BaTENbHBIX U COLMOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX, U CIIOCOOHOCTH YIPaBIATh 00pa30BaTeIbHBIM
MPOIIECCOM B 0003HAYCHHBIX chepax.

3. OFBEM JUCIHUILIVHBI 1 BUJIbI YYEEHOM PABOTBHI
OOmiass TPyJOEMKOCTh JHUCHUIUIMHBI COCTAaBISET 4 3a4eTHBIX €IWHUI, BKIIOYas
TPYAOEMKOCTh MPOMEKYTOYHOM aTTecTallud MO AMCLHUIUIMHE, KOTOopas COCTaBifeT 1 3a4eTHYyIo

SAMHHUILY.
Tabauya 3.1. Buowl yuebHotl pabomul no nepuodam 0C80eHUsi NPOSPAMMbL ACNUPAHIMYPbL
Buj yue6Hoii paéoTnl BCETO, Kype
ak.4. 1 2 3 4
Konmaxmmnas paboma, ax.u. 60 60
B TOM YHUCJIE:
Jlexmum (JIK) 30 30
JlaGopatopusie padotsl (JIP)
[Tpaktrueckue/cemunapckue 3ausatus (C3) 30 30




Buj yue6Hoii padoThl BCETO, Kype
aK.4. 1 2 3 4

Camocmosmenvhas paboma 00y4aOwuxcs, ax.u. 48 48
IIpomedicymonasn ammecmayus: KOHMpPOb (IK3aMeH), 36 36
ax.y.

aK.d. 144 144
O01mas Tpya10eMKOCTb TUCHUILIHHBI

3a4d.e. 4 4

4. COAJEP)XAHUE JJUCHUIIJINHBI
Tabnuya 4. 1. Cooeporcanue oucyuniunsl (M00yis) no eudam y4ebHou pabomol

HauMmenoBanue Conep:xkanue pasaena (TemMbl) Bun
pasaena y4yeOHoit
AUCHUILIUHBI padoThl
1.CranoBneHnue u | Tema 1.1. PazButue Teopuu U NpaKTUKU MIPENOJaBaHUs
pa3BUTHE  TEOPHUH, | MHOCTPAHHBIX S3bIKOB JJISl CHEIMANIbHBIX LeJel B Pa3InYHBIX
METOJ10JIOTUN U | CTpaHax.
npakTuku oOydenus | Tema 1.2.HanmnoHaabHBIE MIKOJIBI, MPOEKTHI, TOKYMEHTHI
npodeccuonanbHo- | Tema 1.3. MexayHapoaHble U HAIIMOHAJbHBIE CTAaHAAPThI K. C3
OPUEHTUPOBAHHOMY | MPENOJaBaHUs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB JJIs CHEIAIbHbBIX ’
MHOCTPAaHHOMY uenen
S3bIKYy B HCTOPHH
MEXYHapOAHOIO
o0pa3zoBaHHs
2.CraHoBlIEeHUE u | Tema 2.1. Pa3zBurue TEOpUM M IPAKTHUKU IIPENOJABAHUS
pa3BUTHE  TEOPHUH, | YCTHOIO M MHUCHMEHHOTO MepeBoja i CHEelHaTbHBIX Leeit
METOJI0JIOTUN U | B Pa3IUYHBIX CTpaHAaX.
npakTuku oOydenus | Tema 2.2 . HannoHaabHBIE MIKOJIBI, MPOEKTHI, TOKYMEHTHI
npodeccuonanbHo- | Tema 2.3. MexayHapoaHnble W HauumoHaibHble crannaptsl | JIK, C3
OPUEHTHUPOBAHHOMY | IIPEMOAAaBaHMsl YCTHOIO U TMHCbMEHHOIO TIepeBojaa s
[IEPEBOJly B UCTOPUU | CHELUAIBHBIX LEIeH
MEXITYHApOAHOTO
o0Opa3oBaHUs
3. Konuentyanbnsie | Tema 3.1.Mogenu kKoMneTeHIIHI
OCHOBaHUs Tema 3.2.PazpaboTka y4eOHBIX IUIaHOB
napajaurMbl Tewma 3.3. ®opmbl 1 popMaThl 0OOyUIESHHS
o0y4yeHHS Tewma 3.4. [lnanupoBanue ypoka v yrpaBjieHUE ayIUTOPHBIMU
npodeCcCuOHAIBHO- | (KOHTAKTHBIMH ) 3aHATUSIMHU
opueHTupoBanHomy | Tema 3.5. OnieHka 3HaHUH 00yUYaIOITUXCS
WHOCTPAHHOMY Tewma 3.6. [lonroroBka nearoroB: TEKyIIHE MPOOIEMbI
A3BIKY M IIEPEBOJY B
YHUBEPCUTETE
4 [Mudposoii | Tema 4.1. ILludpoBbie pecypchl ans NpenoJaBaHUs
MHCTpYMEHTapuit WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JIJIS CTIELUAIbHBIX LIEJeH .
s npenonaBanus | Tema 4.2. PazpaGoTka KypcoB UIs OYHOTO ayJUTOPHOTO/
WHOCTPAHHBIX JIMUCTAHTHOTO TIPENOJaBaHUsi WHOCTpaHHbIX s3blkoB i | JIK, C3
SI3BIKOB JUISL | CHIEUMAJIbHBIX LIeTeH.

CHEIMAIbHBIX IIEJIEN

Tema 4.3. Opranuzanus  3JIEKTPOHHOIO
HWHOCTPAHHBIM A3BbIKaAM JJI CICHHUAJIbHBIX ueneﬁ

oOy4eHus




5. [udposoit

Tema 5.1. LludpoBsie pecypchl s MPEnoaBaHusl yCTHOTO U

WHCTPYMEHTAapUn MACbMEHHOTO MEPEBOJA AJIs CIIEIMANIBHBIX LIEJIeH
s npenonaBanus | Tema 5.2. PazpaGoTka KypcoB UIs OYHOTO ayJUTOPHOTO/
YCTHOT'O W | IMCTAaHTHOTO TMpenojaBaHus ycTtHoro W  nucbMmeHHoro | JIK, C3
MUCbMEHHOTO nepeBoia JiIsl CeuaIbHbIX Lenen
nepeBoia st | Tema 5.3. Opranuzanus 3JeKTPOHHOTO 00y4YeHHUs. YCTHOMY U
CHEeIHUAaJIbHBIX LIeJIeH | MMCbMEHHOMY NEPEBOAY ISl CTICIIMAIbHBIX IIeJIeH
6. Mexnynapoansie, | Tema 6.1. MexnyHapoaHble, peruoHaIbHbIE, HAIlMOHAJIbHbIE
pEeruoHalbHEbIE, CTpaTeruu, YIPaBICHUE U PETyJIHPOBAHUE, CTPYKTYPHI,
HallMOHAJIbHbIE NPaKTUKKM  00pa3oBaTelbHBIX OpraHu3anuii B  o0jactu
XapaKTepUCTUKU SI3BIKOBOTO 00pa30BaHus, C y4eToM HU(POBU3ALINY.
cuctembl  Bbicuiero | Tema 6.2. MexxayHapoJHbIE U HAIMOHAJIBHBIE CTAaHJAPTHI KaK TIK. C3
o0pa3oBaHUs 10 | MHCTPYMEHT  TapMOHHU3alMU  Yy4eOHOTro  Ipolecca | ’
MHOCTPAHHBIM nocneayroeil npodeccnoHanIbHON AEITeIbHOCTH COTJIaCHO
SI3bIKaM 3ampocaM MPOPECCHOHATBHON WHAYCTPUM MHOTOSI3BIYHS, B

pamMKax peaju3aldHd MporpamMM BBICIIET0 OOpa3oBaHHs IO

WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
7. Mexnynapoansie, | Tema 7.1. MexayHapoaHbie, peruoHaIbHbIE, HAIMOHAJIbHbIE
peruoHalbHEbIE, CTpaTeruu, YIPaBICHUE W PETryJIHUPOBAHUE, CTPYKTYPHI,
HallMOHAJIbHbIE NPaKTUKKW  00pa3oBaTelbHBIX OpraHu3anuii B o0jactu
XapaKTEPUCTUKU 00y4eHHUZ YCTHOMY H MHUCBMEHHOMY IEPEBOAY, C y4YETOM
CUCTEMBI  BBICLIETO | IU(POBU3AIMH.
o0Opa3oBaHUs no | Tema 7.2. MexxnyHapoaHble U HallMOHaNbHbIe cTanaapThl Kak | JIK, C3
OOy4eHHUI0 YCTHOMY | MHCTPYMEHT  TrapMOHHM3allud  y4eOHOro mpolecca U
u MUCBMEHHOMY | TIOCTIEAYIOIeH MpOo(eCCUOHATBFHOW AEATeIbHOCTH COTIIACHO
IIEPEBOAY 3arpocaM MpodeccnoHalbHON MHAYCTPUU MHOTOSI3bIUHSA, B

paMKax peaau3alH MPOrpaMM BBICIIETO OOpa30BaHUS IO
00y4YEHHIO YCTHOMY M NUCbMEHHOMY IIEPEBOY.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIITEYEHUE JUCHUIIJIUHBI
Tabnuya 6.1. MamepuanvHo-mexuuyeckoe obecneyeHue OUCYUNIUHbL

Cneuuajn3upoBaHHoOe
yueOHOe/1adopaTopHoe
Tun aynuropuu OcHallleHue ayINTOPUH obopynosanue, IO u
MaTepHaJIbl VISl 0CBOCHUSA
JUCHHUILINHBI
(TIpu HEOOXOMMOCTH )
Kommext
AyauTtopus I8 TPOBEACHMS  3aHATHH | CEUaTIu3UpPOBAHHOMN
JICKIIMOHHOI'O THIIa, OCHAIIIEHHAs KOMIUIEKTOM | MeOeIH; TEXHHUYCCKHUE
JlexnimonHas CHielIMaIu3upOBaHHON Mebenu; JIOCKOH | cpeacTBa: MoHOOIOK
(9KpaHOM) M TEXHMYECKHMMH CpencTBamMH | MyJabTHUMEIUIHbIN
MyJIbTUMEANA TPE3CHTAIINN. [IpoekTop, DOkpan  mud
npoekTopa, ocka, Wi-fi
Ayautopus s mpoBeneHust  3aHatuil | Komrmiekrt
CEMHHApPCKOr0 THIIA, TPYNIOBBIX U | CIeNUATIU3UPOBAHHOM
WHIUBUIYAIbHBIX KOHCYJIBTAIIUH, TEKYIIETo | MeOemnu; TEXHHUYCCKHUE
CemuHapckas N
KOHTPOJII M TMPOMEXYTOUHOW aTTEeCTALNH, | CPEICTBA:
OCHaIIlCHHAs KOMILUIEKTOM | MOHOO0I0K
CHielIMaIu3upOBaHHON mebenn U | MylbTUMETUITHBIN




Crnenuajau3upoBaHHoOe
yueOHOe/1adopaTopHoe
obopynosanue, I[1O u
Tun ayruropuu OcHalleHue ayTuTOpPUHU
MaTepHuaibl 1Jis1 0CBOCHHS
JUCIHUTLITAHBI
(ipu HEOOXOTUMOCTH )
TEXHHYECKUMH CpeAcTBaMu MynbTuMenuna | [Ipoextop
Mpe3eHTalNM. DKpaH JyIsl IPOEKTOpa
Hocka
Wi-fi
Kommnekt
. CIIELMATM3UPOBAHHOMN
KoMmproTepHblii  Kjlacc I8 MPOBEICHUS
N MebOenu; TEXHUYECKHUE
3aHATUH, TPYNINOBBIX W WHAUBUAYaTbHBIX
KOHC anui eKyIIero  KOHTPO cpeicTRa.
HCYJIbTAIIMH, T I HTpPOJII |
. Y . v P MOoHO0JIOKH
KoMmmbroTepHbIii | MPOMEKYTOYHOM aTTECTAIlliH, OCHAICHHAs o
MynsTUME TUITHBII
KJ1acc MePCOHATLHBIMU KOMIThIOTEpaMH (B roekTo
. KT
Komu4uecTBe 28 TIT.), JHOCKOH (9KpaHOM) H P p
DKpaH JyIsl IPOEKTOpa
TEXHHYECKUMH  CPEACTBAMH  MyNbTHMEAMA |
. A
MIPE3CHTAIINMN. .
P Wi-fi
TRADOS, SMARTCAT
Aynuropust I CaMOCTOSITENIbHOM paboThI
Kommnekt
st oOyJaronuxcsi (MOXKET HCIIOb30BaThCS IS .
. . CHeIHATM3UPOBAHHON
CaMOCTOSATENIbHON | MPOBEJICHUST ~ CEMHUHAPCKUX  3aHATHH |
. Meb0enu; TEXHUYECKUE
paboThI KOHCYJIbTAIlMi{), OCHAICHHAs] KOMILJIEKTOM CDENCTE
. JICTBA:
00yJaronmxcst CreIUaTU3UPOBAHHON mebenn u p .
Mono6aoku, Wi-fi
KoMmnbroTepamu ¢ goctynom B SUOC.

7. YYEBHO-METOAUYECKOE WU HWH®OPMALIMOHHOE OBECIIEYEHHUE
JUCHUTIJINHbI

Ocnosnas tumepamypa

IIpenooasanue unocmpannozo a3vlka OJis CHeYUAIbHbIX Yeael

Atabekova, A., Lutskovskaia, L., & Gorbatenko, R. (2021). Developing multiliteracy skills
and pragmatic communication awareness of university students learning a foreign language (English)
for specific purposes. Thinking Skills and Creativity, 42, 100956.
https://doi.org/10.1016/].tsc.2021.100956

Basturkmen, H. (2002). Towards a framework for analyzing theory and practice in LSP.
https://doi.org/10.1515/iral.2002.002

Deyrich, M. C. (2021). LSP in European Projects: Recent Developments and Challenges in
Language Policy and Practice. Language Teaching Research Quarterly, 23, 105-120.
https://files.eric.ed.gov/fulltext/EJ1314920.pdf

Mertelj, D. (2019). Teacher Talk in Higher Education as a Language for Specific Purposes:
Its Features and LSP Teachers' Awareness. Iranian Journal of Language Teaching Research, 7(2), 83-
99. https://files.eric.ed.gov/fulltext/EJ1220767.pdf

IIpenodasanue ycmHo2o u NUCbMEHHO20 Nepesood

Bilovesky, V., & Las, M. (2018). The Particulars of Teaching Specialized Translation: A Case
Study of Matej Bel University. European Journal of Contemporary Education, 7(2), 265-274.

Hurtado Albir, A. (2019). Research on the didactics of translation. Evolution, approaches and
future events.http://rua.ua.es/dspace/handle/10045/109666




Latorraca, R., & Aiello, J. (2021). Investigating translation trainees’ self-perceived
competence: A process-oriented, collaborative seminar on translation and translation revision. Babel,
67(4), 460-481.

Petrova, O., & Sdobnikov, V. (2021). HOW CAN AND SHOULD TRANSLATION
TEACHERS BE TRAINED?. Journal of Teaching English for Specific and Academic Purposes, 267-
277.

Penalver, E. A., & Urbieta, A. S. (2020). Enhancing medical translation skills through a
gamified experience. Failure or success?. Panace, 21(51), 4-12.

Pileti¢, D. (2019). Translation in Foreign Language Teaching at University Level. Folia
Linguistica et Litteraria, (27), 245-270.

ten Hacken, P. (2019). On the cognitive difference between literary and specialized
translation. Studia Translatorica, (10), 177-189.

Verplaetse, H. (2022). Translation quality in student specialized translation. Extending the
Scope of Corpus-Based Translation Studies, 209.

UKT 6 npenooasanuu unocmpanHo2o A3biKa U nepesooa OJisl CeYuaibHbiX yeael

Language in the Digital Era. Challenges and Perspectives [Digital resource] / Sandrini P. [et
al.]. 2016. https://doi.org/10.1515/9783110472059

Willison J. The Models of Engaged Learning and Teaching [Digital resource] 2020.
http://library.oapen.org/bitstream/20.500.12657/37702/1/2020_Book

HUKT 6 npenodasanuu ycmno2o u NUCbMEHHO20 Nepesood
Marczak, M. (2018). Translation Pedagogy in the Digital Age. How digital technologies have been
altering translator education. Angles. New Perspectives on the Anglophone World, (7).
http://journals.openedition.org/angles/895

Granger, S., & Lefer, M. A. (2020). The Multilingual Student Translation corpus: a resource
for translation teaching and research. Language Resources and Evaluation, 54(4), 1183-1199.

Fantinuoli  C.  Interpreting and  technology  [Digital  resource]  2019.
http://library.oapen.org/bitstream/20.500.12657/37702/1/2020_Book

Hononnumenvras aumepamypa:

Esfandiari, M. R., Shokrpour, N., & Rahimi, F. (2019). An evaluation of the EMT:
Compatibility with the professional translator’s needs. Cogent Arts & Humanities, 6(1), 1601055.

Fawns, T. (2019). Postdigital education in design and practice. Postdigital Science and
Education, 1(1), 132-145. https://link.springer.com/article/10.1007/s42438-018-0021-8

Galan-Manas, A. (2019). Professional portfolio in translator training: professional competence
development and assessment. The Interpreter and Translator Trainer, 13(1), 44-63.

Harmer J. The Practice of English Language Teaching, 3rd ed. Pearson Longman, 2007 - 288
p. /http://ru.scribd.com/doc/55944844/The-Practice-of-English-Language-Teaching-3rd-Ed-Jeremy-
Harmer-2001/

Jandric, p. & Boras, D. (Eds.)(2015) Critical learning in digital networks. New York: Springer.
https://link.springer.com/chapter/10.1007%2F978-3-319-13752-0_5

Krajcso, Z. (2018). Translators’ competence profiles versus market demand. Babel, 64(5-6),
692-709.

Long, M. K. (Ed.). (2017). Language for specific purposes: Trends in curriculum development.
Georgetown University Press.

Morell, T. (2020). EMI teacher training with a multimodal and interactive approach: A new
horizon for LSP specialists. Language Value. https://www.e-
revistes.uji.es/index.php/languagevalue/article/view/4724

Muiioz-Miquel, A. (2018). Differences between linguists and subject-matter experts in the
medical translation practice: An empirical descriptive study with professional translators. Target.
International Journal of Translation Studies, 30(1), 24-52.

Oraki, A., & Tajvidi, G. (2020). Training Translators and Interpreters: The Need for a
Competence-based Approach in Designing University Curricula. Iranian Journal of English for
Academic Purposes, 9(2), 42-56.
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Orlando, M. (2019). Training and educating interpreter and translator trainers as practitioners-
researchers-teachers. The Interpreter and Translator Trainer, 13(3), 216-232.

Trace, J., Hudson, T., & Brown, J. D. (2015). Developing courses in languages for specific
purposes. [Digital resource] https://core.ac.uk/download/pdf/32300318.pdf

Valero Garcés, M. C. (2019). Training public service interpreters and translators: facing
challenges. DOI: 10.2436/r1d.171.2019.3262

Pecypcor ungopmayuonno-menexomMmyHuKayuoHnol cemu « Mnmepremy:

1. ObC PYJIH u ctoponnue OBC, Kk KOTOPBIM CTYIEHThl YHUBEPCUTETA UMEIOT JOCTYI Ha
OCHOBAHHH 3aKJIFOYEHHBIX JIOTOBOPOB:

- DnexTpoHHO-0ubIMoTeunas cuctema PYJIH — ObC PY/IH http:/lib.rudn.ru/MegaPro/Web

- OBC «YHuBepcuteTckas Oubnroreka onnain» http://www.biblioclub.ru

- OBC HOpaiit http://www.biblio-online.ru

- OBC «KoncynpTaHT cTynenTay www.studentlibrary.ru

- OBC «Jlanby http://e.lanbook.com/

2. ba3bl JaHHBIX U TOMCKOBBIE CHCTEMBI:

- DJEKTPOHHBIA  (OHJ TMPaBOBOM W  HOPMATUBHO-TEXHHUYECKOW  JOKYMEHTAIIUU
http://docs.cntd.ru/

- morcKkoBag cucreMa Slanekc https://www.yandex.ru/

- mouckoBas cucrema Google https://www.google.ru/

- pedeparuBHas 6a3a manabix SCOPUS http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/.

Yyebno-wemoouueckue mamepuanvl 01 camMoCmMoOAMeNbHOU pabomuvl 00y4arOWUXcs npu
0CB80EHUU OUCYUNTUHBL/MOOYA*:

1. Kypc nekuuii no TUCHUIIMHE

* - Bce y4eOHO-METOIMYECKHE MaTepHajbl JJS CAMOCTOSTEIbHON paboThl 00yJaromuxcs
pa3MeIarTcsa B COOTBETCTBUU C ACHCTBYIOIIUM MOPSAIKOM Ha cTpaHulle aucuuiivasl B TYWC!

8. OIIEHOYHBIE MATEPUAJIbBI Y BAJJIBHO-PEUTUHI'OBASI CUCTEMA
OLIEHUBAHUS YPOBHSI C®OPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMH 11O
JAUCHUIIJIMHE

OrneHouHbIC MaTepUaIbl U OATLHO-PEUTHHIOBAsI CHCTEMa OIICHKU OCBOEHUS AMCIMILTUHBI
npeactasieHsl B [Ipunokennn k HacTosmel Pabodeit mporpaMMe TUCIUTITAHEI.

* OM u BPC dopmupyrotcs Ha OCHOBaHUU TPEeOOBAHUN COOTBETCTBYIOIIETO JTOKAILHOTO
HopMmaTtuBHOTO akta PY/IH.

PABPABOTYUKMU:
. dunon.u., mpodeccop
KadeIpsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB E e, A.A.Artabekosa
IOPUINYECKOTO HHCTUTYTA
Homxnocts, BYTI MOATHUCH OUO

K.punomn.u., moneHt xadenps

WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

IOPUANYECKOTO MHCTUTYTA B.B.CrenanoBa
HomxHocts, BYII TToanuck ®ammmus N.0.

K.umon.n.,mouent kadenps

WHOCTPAHHBIX SA3bIKOB

FOPUINYECKOTO HHCTUTYTA @®.H.HoBukos
Homxuocts, BYII IMoamuce damvumug U.0.




PYKOBOJUTEJIb BYII:

Kadenpa nHOCTpaHHBIX S3BIKOB
FOPUIMYECKOTO HHCTUTYTA

A.A.AtaGekoBa

Hanmenosaune BYII MMOITHCH DO



